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Cratbst paccMaTpuBaeT GpparMeHThl aHITTUHCKUX U Yenickux nepeoaos [canteipu XIV — XVII BB.:
a umenHo [lcanteipu Buximudpda 1370 r., bubmun Buxmudda 1395 r., Yemckoit bubmuu 1506 r. u
Kpamuukoii bubnuu 1613 1. Paccmorpenuto nojasepriuch (parmMeHTsl lcanteipy, KOTOpBIE conepkar
yromuHanust gOy / e6vog, comocTaBieHHbIE C KaHOHWYECKUMHM BapWUaHTaMU STHX TEKCTOB: TaHaxa,
Cenryaruntsl u BynbraTel. BeiBozsr: 1. PaccMaTpuBaembie nepeBo/ibl He SBISIOTCS MPSMBIMU IIEPEBOAAMHU
KaHOHMYeckux TekcroB; 2. IlepeBon Buxmudda ropazgo Onmke x Bysbrare, yeM paccMOTpEeHHbIE
CIIaBSTHCKUE TEKCTBI, XOTsl BIIMsIHUE MepeBoioB Bukmudda B Hux 3amerHo. 3. Crapouenickuii nepeson 1506
r. u Bapuant Kpamuukoir bubnuu ornnyarorcst crenenpio BiausHus Ha HUX CenryaruHTbl u Tanaxa. 4.
Vcnonp30BaHle CJIOB B 3HAUEHHH <GI3BIYHUK» B CJIABIHCKUX IIEPeBOJAX SBIAETCS CIIEACTBHEM

CPpE€AHEBEKOBOI'O 3arla)1HoeBpone171(:1<oro BJIMAHUA.
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The paper revises fragments of English and Czech translations of Psalms, published in XIV - XVII
centuries: The Psalms by Wycliffe of 1370, The Wycliffe Bible of 1395, the Czech Bible of 1506 and the
Kralicka Bible of 1613. All the ones’ fragments with mentioning gOy / €bvoc have been compared to
canonical versions of these texts: the Tanakh, The Septuagint and the Vulgate. Conclusions. 1. The texts
revised are not the literary translations of the initial texts; 2. The Wycliffe’s translations are much closer to
the Vulgate texts, than the revised Slavic texts, though the former influence to the latter ones is evident. 3.
The Old Czech translation of 1506 and the version of Kralicka Bible differ reasonably due to their
dependence on the Tanakh and Septuagint texts. 4. The usage of words with the meaning of "pagan" in
Slavic translations is a result of medieval West European influence.
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OTBer Ha BONPOC O TOM, KaKM€ HUMEHHO TPAaJULMU OKa3bIBAIM BIUSHHE Ha
MOHMMaHMe Jp. rped. edvog (kak nepenaya apeBHeeBp. JOY) B mepBbIX MEpeBOAaX Ha
CIIaBSHCKUE $3bIKM, OUYEBUIHO SBJSIETCS HE TOJBKO YacCThIO NMOHMMAHUS MPOIECCOB,
MMEBIINX MECTO B UCTOpUHU penuruii EBponbl. OH Takke uMeeT 3HaueHHe IS pelieHus
npo6seM UJIeHTU(PUKAUK U CAMOUJCHTU(UKALIMH T€X HOCUTEIEH, Ha YbU POJIHBIE S3bIKU
NepeBOAUINCH KHUTYU brubmum, BKIItoYast U T€ MOHATHS, KOTOPbIE B HUX COJICPKAIUCH.

OTH acHeKThl YIIOMSHYTBIX MPOLIECCOB Y)KE€ PAaCCMATPUBAINCH HAMHU paHbIIE KaK
B cBs3u ¢ nepeBojamMu ®@. CKOpHUHBI, TaK U B OTHOLIEHUH COOTBETCTBYIOLIMX TEKCTOB
Octpoxckoit bubmuu [1]. Kak yxe Obu10 He pa3 ckazaHo, gOy / efvog sBIseTCs He
TOJIKO KYJIBTYPOHHMOM, KOTOPBIM Haj0 ObLIO KaKMUM-TO 0Opa3oM ImepelnaTh B pamKax
A3BIKOBBIX TPaJWIUI, HE TNPOMCXOAIMX OT TIPEYECKOM MM JpeBHEEBPEHCKOM
HEMOCPEJACTBEHHO. JTO CTal0 CYIIECTBEHHBIM 3JEMEHTOM HACHTH(QHKAIUKA U
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CaMOUACHTU(HUKAINH, CIYKUBIIUM I 0003HAYCHHS OIPEEIICHHOW COBOKYITHOCTH
JoJeH («CBOMX»), OTIIMYHOM OT BCEX OCTAIBHBIX («UyKUX») [2].

BoisiBiieHHBIE HaMU B OPEABLAYIIMX paboTax KpUTEPUH, OIPEACIISIONINE
MPUHA/VIEKHOCTh K 3TOM COBOKYIMHOCTH, MO-TIPEKHEMY HE JAlOT HCUEPIbIBAIOLIEIO
OTBETa Ha BOMPOC, TIOYeMy B OCHOBY mepenaun gOy / €0vo¢ B CIABSIHCKHX IMEPEBOJAX
OBLITM TIOJIOKEHBI MOHSTHS, TaK WM WHAYe YKA3bIBAIOIIME HA COBOKYIHOCTH «UYKHX)»
WU «MHOBEPLIEBY.

B kauectBe ouepenHOro miara B IOMCKaX OTBETOB HAa 3TH BONPOCHl HAMM ObLIM
npusieyeHsl TekeThl [Icanteipu XIV — nauana XVII BB., a uMenno bubnun Buknudda
mpanus 1395 r. [3], Kpanuukoit bubnuu 1613 . [4], a Takke 4acTUYHO HEAOCTYITHBIC
HaMm panee [lcanteips Buxmudda 1370 r. uzganus [S5] u Ilcanteips Yemickoit bubnuu,
mganHoir B 1506 r. B Benemuu [6]. OTH HOBBIE BO3MOKHOCTH COIIOCTABJICHUS
CIIaBSIHCKUX IMepeBoioB llcanTeipu MO3BOJSIOT AOMOJHUTH U CYIIECTBEHHO YTOYHUTh
paHee MOJy4YEeHHbIE Pe3yNbTaThl.

[IpuBeneM HEKOTOpbIE TMOSICHEHMSI OTHOCUTENbHO mpuBiedeHus I[lcanteipu
Yuxkmudpda 1370 r. u Yemckoit bubmun 1506 r. Ilpexxne Bcero, mepBas HE HMEET
MIPOITYCKOB (PparMEHTOB TEKCTa, CYHIECTBYIOIIMX B HCIOJIb30BaBIIEMCS HAMHU paHee
n3nanun bubmuu Bukmudda 1395 r., xotopass sBisercss cambiM paHHMM B EBpome
MOJIHBIM TiepeBoJioM llcanTeipu ¢ KaHOHWYECKOTO S3bIKa (B JJAaHHOM Ciydae, C JaTbIHH,
YTO TIOJTBEPXKAACTCS, B T. 4., U TEMH TEKCTaMHU, KOTOPbIC MPUBEJICHBI HIKE) HA KUBOU
(pa3roBOpHBI) A3BIK (B TaHHOM CITy4ae, Ha TOT, KOTOPBIA CyliecTBOBal Ha bpuranckumx
octpoBax B XIV B.), ecnmu He cumtath ['oTTckoit bubmuu Yinbpdunsl. UMeHHO B ATHX
AQHTJIMHCKUX U3JIaHUSX, BIEPBBIE IMOCIE JATMHCKOTO MEepeBoja, ObLla clenaHa MOMbITKa
nepenaTh He TOJBKO cojepikaHue camoro [lucanus, HO TexX KyJbTypOHHMOB, KOTOpBIE B
HEM COJCpKaJTUCh, TaKUM oO0Opa3oM, 4TOOBl OHM OBUTM TOHSTHBI O€3 CHEIUATBLHOTO
obOpazoBanusi. Hamu 6p110 ricions3oBaHo u3nanue [lcanteipu 1370 1. (T. €. BBITYIIEHHOE
camuM Jx. Buximmddom) u uzganue 1395 r., 1. e. uzpanne Jx. [Typses [7].

Ha nacrosimem sTame paccMoTpeHuio nojBepriuch Te (parmentsl [lcantbipu,
KoTopble conepxar ynomuHanust gOy / efvog. B cBsi3u ¢ 3TUM, NPUBOJAUM PE3YJIbTATHI,
KOTOpBbIE MOJIy4YEHBI B PE3yJbTaTe COMOCTABIIEHUSI TEKCTOB JOMOJHEHHOTO aHIJIMICKOTO,
CTapOYEIICKOT0 M YEHICKOTO MEPEBOJIOB C KAHOHUYECKMMHU BapUaHTaMH 3TUX TEKCTOB.

CootBerctBytomye (GparMeHTbl M3 COBPEMEHHOTO PYCCKOTO CHHOJAIBHOTO
MepeBo/ia MPUBOATHCS B KaUeCTBE WIUTIOCTPALMU COBPEMEHHOTO IMOHUMAaHHS TEKCTOB B
PYCCKOSI3BIYHOM TpaIUIUK.

LXT Psalm 9:37 Baoiichoel kiplLog €ig TOV aldve kol €l¢ tov aldve Tod

aldvog amoieloBe €0vn €k Thg yfic adtod
A3TNR 0¥ 1N Ty o5 9n mm WTT Psalm 10:16

VUL Psalm 9:37 Dominus regnabit in aeternum et in saeculum saeculi peribitis
gentes de terra illius

WyB Psalm 9:37 - The Lord schal regne with outen ende, and in to the world of
world; folkis, ye schulen perische fro the lond of hym.

BCB Psalm 9:37 Hospodin kralowati bude wiecznie y nawiekij wiekuow;
wyhynete narodowé z zemie ijeho.

BKR Psalm 10:16 Hospodin jest kralem véénych v&kid, ndrodové z zemé své
hynou.

RST Psalm 10:16 I'ocrione — maps Ha BEKH, HABCETIa; MCUC3HYT A3BIYHHMKH C
3emui Ero.
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LXT Psalm 21:28 puvnobnoovtar kel émotpadmoovtal mpOG KUPLOV TOVTE T

Tépate THE YAG Kal TPOOKLYNOOLOLY EVWTLOV 0oL TRoKL ol TaTpLal TV EBVEY
oM NINDYR oD ek mnw paneeroD Aoy vz WTT Psalm 22:28

VUL Psalm 21:28 reminiscentur et convertentur ad Dominum universi fines terrae
et adorabunt in conspectu eius universae familiae gentium

WyB Psalm 21:28 Alle the endis of erthe schulen bithenke; and schulen be
conuertid to the Lord. And alle the meynees of hethene men; schulen worschipe in his
siyt.

BCB Psalm 22:28 Rozpomenut’ se a obratijet’ se k hospodinu. wsseczky koncziny
zemie A modliti se budu pszed obliczeyem ijeho; wssiszkni narodow¢ pohansskij.

BKR Psalm 22:27 Rozpomenou a obrati se k Hospodinu vSecky konciny zemé, a
sklanéti se budou pfed nim vSecky ¢eledi narodi.

RST Psalm 22:27 BcnomusAT, 1 o0patatcs K ['ocrogy Bce KOHIBI 3€MJIH, U
MOKJIOHATCA Tipel To0oi Bce miieMeHa A3bLIYHUKOB.

LXT Psalm 21:29 671 tod kuplov 1) Baotielo kol adtOg deomolel TV €BvdY
:ovaa St s mms 2 WTT Psalm 22:29

VUL Psalm 21:29 quoniam Dei est regnum et ipse dominabitur gentium

WyB Psalm 21:29 For the rewme is the Lordis; and he schal be Lord of hethene
men.

BCB Psalm 21:29 Nebot’' panie ijést kralowstwjye, a ont bude panowati nad
pohany.

BKR Psalm 22:28 Nebo Hospodinovo jest kralovstvi, a ont’ panuje nad narody.

RST Psalm 22:28 u6o I'ociogre ectsb mapeTBo, 1 OH — Biaasika Haj HapoaaMu.

LXT Psalm 32:10 kiproc Siaokedalel Boudig €BVAY GBetel 8¢ AOYLOMLOUS AV

Kol &OeTel PouAdg apyOVTwY
oMy miawm v ovengy e mm WTT Psalm 33:10

VUL Psalm 32:10 Dominus dissipat consilia gentium reprobat autem cogitationes
populorum et reprobat consilia principum

WyB Psalm 32:10 - The Lord distrieth the counsels of folkis, forsothe he
repreueth the thouytis of puplis; and he repreueth the counsels of prynces.

BCB Psalm 32:10 Hospodin russy rady naroduow; zamijeta pak mysslenije lidska,
a opomijeta rady knijezat.

BKR Psalm 33:10 Hospodin rusi rady narodu, a v nic obraci pfemyslovani lidska.

RST Psalm 33:10 Tocrmoxe paspymiaer COBEThl SI3BIYHMKOB, YHUYTOXKAET
3aMBbICIIBI HAPOJIOB.

LXT Psalm 78:1 yaiuoc t Acad 0 0edc HAbooar €0vm elc thy kAnpovoplov
O0U Eulovay TOV vaov TOV &yLov cov €éBevto Iepovoainy €i¢ OTwWPOGLALKLOV
omph oburrr w YR Sovmnn wnw qnbma o wa ooy fon’ mm WTT Psalm
79:1
VUL Psalm 78:1 psalmus Asaph Deus venerunt gentes in hereditatem tuam
polluerunt templum sanctum tuum posuerunt Hierusalem in pomorum custodiam
WyB 78:1 [rekcr nan mo 10] God hethene men camen in to thin eritage. thei
defouliden thin hooli temple thei settiden ierlm in to kepius of applis.
BCB Psalm 78:1 Boze przysslit’ ijsi pohanee do diedicztwije twého; posskwrnili
ijstt chrdmu swateho twého, poloZili ijsu Jeruzalem yako za skrazi yablek.
BKR Psalm 79:1 Zalm Azafovi. BoZe, vtrhli pohané do dédictvi tvého, poskvrnili
chrdmu svatosti tvé, obratili Jeruzalém v hromady.
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RST Psalm 79:1 Ilcanom Acada. boxe! si3pluHMKH npunuin B Hacienue TBoe,
OCKBEPHMJIM CBATHIN XpaM TBol, Mepycanum npeBpaTiiiv B pa3BajauHblL. ..

LXT Psalm 78:10 pnmote elmwoiy ta €vn mod €0ty 0 0ed¢ adTOV Kol
Yo tw €V Tolc €BVesLY evidmLlov TAV O0POoAUGY MUOV 1 ékdlknolg Tod olpatog TV
80UAWY 0oL TOD EKKEYUUEVOUL

S|YT TIILOT P WY [@MI] @TID) YIN DTN R O TN nrg? WTT Psalm
79:10

VUL Psalm 78:10 ne forte dicant in gentibus ubi est Deus eorum et innotescat in
nationibus coram oculis nostris ultio sanguinis servorum tuorum qui effusus est

WyB Psalm 78:10 Lest perauenture thei seie among hethene men, Where is the
God of hem? and be he knowun among naciouns bifore oure iyen. The veniaunce of the
blood of thi seruauntis, which is sched out; the weilyng of feterid men entre in thi siyt.

BCB Psalm 78:10 Aby snad neprawili mezy pohany kde jest buoh ijich. Aby
oznamena byla mezi narody przed oczyma nassyma, pomsta krwe sluzebnikuow twych,
kteraz wylita ijt’.

BKR Psalm 79:10 Pro¢ maji fikati pohané: Kdez jest Bih jejich? Budiz znam
mezi pohany, pfed o¢ima naSima, skrze pomstu krve sluzebnikl svych, kteraz jest vylita.

RST Psalm 79:10 Jlnsa yero ss3bIMHMKAM TOBOPUTE: ,,rae bor ux?" Jla cnemaercs
HU3BCCTHBIM MCXKIY AZBIYMHUKAMMU IIPC I'Ia3aMU HAIMMU OTMIICHUEC 3a ITPOJIMTYHO KPOBb
pabo TBowux.

LXT Psalm 95:10 €imate év tolc éBveowv 0 kipLog ERuoiievoer Kol yop

KOTWOPOWOEY THY olkoupérny NTLg 00 ooAcvdnoeTaL KPLYEL Aaolg év eDBOTNTL
DY omy T oinba San jisntay gon My o ey WTT Psalm 96:10

VUL Psalm 95:10 dicite in gentibus quia Dominus regnavit etenim correxit orbem
qui non movebitur iudicabit populos in aequitate

WyB Psalm 95:10 seie ye among hethene men, that the Lord hath regned. And he
hath amendid the world, that schal not be moued; he schal deme puplis in equite.

BCB Psalm 95:10 prawte mezi narody Zet’ ije kralowal hospodin. A ijstie naprawil
ijest okrsslek zemie kteryz nepohne; suditi bude lidi w vprziemnosti.

BKR Psalm 96:10 Rcete mezi pohany: Hospodin kraluje, a Ze i okrSlek zemsky
upevnén bude, tak aby se nepohnul, a Ze souditi bude lidi spravedlive.

RST Psalm 96:10 Ckaxure nHapomam: ['ocnons napcrByer! motomy TBepaa
BceJieHHasi, He okoJiebneTcs. OH OyIeT CyAuTh HapO bl MO MpaBJe.

LXT Psalm 104:44 «xol €wkev oadtolg ywpag €OvdYy kol TOVOUG AddV

EKANPOVOUT o0
g o’ Sepr oo pigx onb g WTT Psalm 105:44

VUL Psalm 104:44 et dedit illis regiones gentium et labores populorum
possederunt

WyB Psalm 104:44 And he yaf to hem the cuntreis of hethen men; and thei
hadden in possessioun the trauels of puplis.

BCB Psalm 104:44 Y dal ijest ijim krainy naroduow; a robotami lidskymi wladli
jjsu.

BKR Psalm 105:44 A dal jim zemé pohand, a tak usili ndrodt dédi¢né obdrzeli,

RST Psalm 105:44 w pgam uM 3eMiId HapoJOB, U OHHM HACIEIOBAIUA TPYI
WHOTIIEMEHHBIX. . .
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LXT Psalm 105:27 kal 10D katoafeiely 10 oTépue etV €v tolg €0veoLy Kol

dLaokopTionl adTovg €V THUG XWPKLS
:MigNa ontror ovea oy Sensy WTT Psalm 106:27

VUL Psalm 105:27 et ut deiceret semen eorum in nationibus et dispergeret eos in
regionibus

WyB Psalm 105:27 And to caste awei her seed in naciouns; and to leese hem in
cuntreis.

BCB Psalm 105:27 Aby opowrhl plemie ijich mezi narody; a rozptylel ije po
kraijinach.

BKR Psalm 106:27 A aby rozptylil simé jejich mezi pohany, a rozehnal je do
zemi.

RST Psalm 106:27 HU3710KUTh MJIEMS UX B HApOJaX U paccesiTh UX MO 3EMIISIM.

LXT Psalm 105:35 kol éuiynoav év toig €0veoiy kal éuabov ta épye adtdV
;oMo TS o 2w WTT Psalm 106:35

VUL Psalm 105:35 et commixti sunt inter gentes et didicerunt opera eorum

WyB Psalm 105:35 And thei weren meddlid among hethene men, and lerneden
the werkis of hem,

BCB Psalm 105:35 Y smiessyli se mezi pohany a nauczyli ijist se skutkuom
jjich...

BKR Psalm 106:35 Ale sméSujice se s témi narody, naucili se skutkiim jejich,

RST Psalm 106:35 HO cMemanuch ¢ AI3bIMHUKAMM Y HAYYUJIUCH JICJIaM HX...

LXT Psalm 105:41 kol mopédwker adTolg €ig Xelpag €0V Kol €Kuplevony

a0TOV oL uLoodrteg adtolg
oMl a2 Hunn o o WTT Psalm 106:41

VUL Psalm 105:41 et tradidit eos in manus gentium et dominati sunt eorum qui
oderant eos

WyB Psalm 105:41 And he bitook hem in to the hondis of hethene men; and thei
that hatiden hem, weren lordis of hem.

BCB Psalm 105:41 Y dal ije w rucze pohanuow a panowali ijisu nadnimi ti kterziz
ije w nenawisti mieli.

BKR Psalm 106:41 A vydal je v ruce pohant. I panovali nad nimi ti, jenz je v
nenavisti méli,

RST Psalm 106:41 u npenan ux B pyKd SI3BIMHUKOB, U HEHaBUSIINE UX CTAIH
o0J1aaTh UMU.

LXT Psalm 105:47 o®oov Muag kiple 0 6e0¢ MUOV Kol ETLOLVAYYE MUAG €K
TOV €vAY 1oL €Eoporoynoecbul TG OVOUXTL TG Gylw 00V TOD €yKavyaoBuL €V tf
alvéoel oov

Anbrna manwn’ TYp 0w NS ovant wsap) wity M wwewin WTT Psalm 106:47

VUL Psalm 105:47 salvos fac nos Domine Deus noster et congrega nos de
nationibus ut confiteamur nomini tuo sancto et gloriemur in laude tua

WyB Psalm 105:47 Oure Lord God, make thou vs saaf; and gadere togidere vs fro
naciouns. That we knouleche to thin hooli name; and haue glorie in thi preisyng.

BCB Psalm 105:47 Wyswobod nas pane boZe nass a shromazd nas z naroduow
aibychom chwélu wzdawali ijménu tvé swatému twemu; a weselili se w chwale twé.

BKR Psalm 106:47 Zachovej néas, Hospodine BoZe nas, a shromazd’ nas z téch
pohanti, abychom slavili jméno tvé svaté, a chlubili se v chvale tvé.
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RST Psalm 106:47 Cnacu nac, ['ocniou, boke Haii, u codepu Hac OT HapoOJIOB,
Ia0bl CIIaBUTH CBATOE UM TBoe, XBaIMTHLCS TBOE ClIaBOIo.

LXT Psalm 110:6 iloyuv épywv aldtod avryyeider t@ Amg adtod tod Sodratl

a0TOlg KAnpovoulay EBVQV
0% nom on% Anb ewS Tan rie s WTT Psalm 111:6

VUL Psalm 110:6-7 virtutem operum suorum adnuntiabit populo suo ut det illis
hereditatem gentium opera manuum eius veritas et iudicium

WyB Psalm 110:6-7 he schal telle to his puple the vertu of hise werkis. That he
yyue to hem the eritage of folkis; the werkis of hise hondis ben treuthe and doom.

BCB Psalm 110:6 mocz skutkuow swych zwiestuijet’ lidu swému. Aiby dal ijim
diedicztwije naroduow; dijela ruku ije prawda a saud.

BKR Psalm 111:6 Mocné skutky své oznamil lidu svému, dav jim dédictvi
pohantl.

RST Psalm 111:6 Cuny nen Coux siBun On Hapoxy CBoemy, 4TOOBI JaTh €My
Haclie/iie A3bIYHUKOB.

LXT Psalm 113:10 pnmote elmwoiy o €8vn mod éotiy 6 0e0g adtdv
OmToR N3N oY e S WTT Psalm 115:2

VUL Psalm 113:10 super misericordia tua et veritate tua nequando dicant gentes
ubi est Deus eorum

WyB Psalm 113:10 On thi merci and thi treuthe; lest ony tyme hethene men seien,
Where is the God of hem?

BCB Psalm 113:10 Aiby niekdy nerzekli pohanee kde ijest buoh ijich.

BKR Psalm 115:2 Pro¢ maji tikati pohané: Kdez jest nyni Buh jejich?

RST Psalm 115:2 JIns yero si3sbIYHUKAM TOBOPUTE: ,,I1ie xe bor ux"?

LXT Psalm 134:15 td €ldwie TV €BvdY dpylpLov kal ypuoiov épye YeLpov

AVOPWTWY
DIX T Twe 2 mez o vasy WTT Psalm 135:15

VUL Psalm 134:15 simulacra gentium argentum et aurum opera manuum
hominum

WyB Psalm 134:15 The symulacris of hethene men ben siluer and gold; the
werkis of the hondis of men.

BCB Psalm 134:15 Modly pohanské strziebro a zlato; dielo ruku lidskych.

BKR Psalm 135:15 Ale modly pohanské sttibro a zlato, dilo rukou lidskych,

RST Psalm 135:15 Hponbl sI3IYHHKOB — cepedpo U 30J0TO, JEN0 PYK
YeII0BEYECKUX

LXT Psalm 149:7 tod molfjoal ékdlknoly év Tolc €BveaLy €Aeypolg €V Tolg

A0OLC
:omRS2 nfin oz ey Piy WTT Psalm 149:7

VUL Psalm 149:7 ad faciendam vindictam in nationibus increpationes in populis

WyB Psalm 149:7 To do veniaunce in naciouns; blamyngis in puplis.

BCB Psalm 149:7 Aby wecziniena byla pomsta mezy ndrody, a przi mliwanije
mezy lidmi.

BKR Psalm 149:7 K vykonavani pomsty nad pohany, a k strestani narodd,

RST Psalm 149:7 pns Ttoro, 4ToOBl COBEpIIATh MIIEHUE HAJ HApPOIAMH,
HaKa3aHHe HaJ| TNIeMEeHaAMU
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Pe3ynbTaThl CONOCTABICHUS! TEKCTOB B OTHOIICHHH NOHUMAaHUSI MHTEPECYIOIIETO
Hac g0y / eBvog nipencrapieHsl B Tadbnuie 1.
Tabmuua 1 — I[ouumanue g0y / efvog B paccmarpuBaeMbIx niepeBoiax Ilcanteipu.

LXT VUL WyB BCB BKR RST
9:37 gentes folkis narodowé ndrodové AZIYHUKU
21:28 gentium hethene men pohansskij | Ndrodii SAZLIYHUKOB
21:29 gentium hethene men pohany Ndrody Hapooamu
32:10 gentium folkis ndaroduow | Ndrodu AZIYHUKOB
78:1 gentes hethene men pohanee Pohané AZIYHUKU
78:10 gentibus / | hethene  men /| pohany / pohané / azerynukam |
' nationibus | naciouns narody pohany AZLIYHUKAMU
95:10 gentibus | hethene men narody Pohany Hapooam
104:44 gentium hethen men naroduow Pohanii Hapooos
105:27 nationibus | naciouns narody Pohanii Hapooax
105:35 gentes hethene men pohany Ndrody AZLIYHUKAMU
105:41 gentium hethene men pohanuow | Pohanii AZIYHUKOB
105:47 nationibus | haciouns naroduow Pohanii HAapo0os
110:6 gentium folkis ndaroduow | Pohanii AZIYHUKOB
113:10 gentes hethene men pohanee Pohané AZLIYHUKAM
134:15 gentium hethene men pohanskeé pohanské AZLIYHUKOB
149:7 nationibus | naciouns narody Pohany Hapooamu

Tabmuma 2 — CpaBHeHHE (PparMeHTOB, cojaepkamux a”aior g0y / efvoc B
paccMOTpeHHBIX iepeBoaax [IcanTeipu, ¢ BOSMOKHBIMU BapUaHTaAMU UCXOTHOTO TEKCTA.

WTT / LXT VUL WyB BCB BKR
+ LXT (me|=VUL =LXT =WTT+ LXT
10:16 / 9:37 a0COJIIOTHO =
LXT) + WTT
22:28 /1 21:28 =LXT+WTT |=VUL + LXT + VUL | =LXT =VUL
22:29/21:29 +LXT+WTT |+ VUL = VUL =WTT=LXT
33:10/32:10 = LXT = VUL = VUL =WTT + LXT
79:1/78:1 + LXT = VUL =VUL=WyB |+ VUL+WTT
79:10/78:10 = LXT+WTT = VUL = VUL = LXT=VUL
96:10/ 95:10 =LXT+WTT = VUL + VUL + VUL
104:44 = LXT+WTT = VUL = VUL =WTT+ LXT
105:27 =WTT=LXT = VUL = VUL =WTT+ VUL
105:35 =WTT + LXT |=VUL = VUL = LXT+ VUL
105:41 =LXT=WTT |+ VUL = VUL = VUL
105:47 =LXT+WTT |=VUL = VUL =WTT+ VUL
110:6 +WTT = VUL = VUL + LXT+ VUL
113:10 +WTT = VUL + LXT =WTT
134:15 =LXT=WTT |+ VUL = VUL = VUL
149:7 =WTT + LXT |+ VUL =LXT+VUL |+WTT=VUL

HpI/IBe,[[eHHLIC Ta6J'II/II_U>I Aat0T OCHOBAaHUA UIs CIICAYIOIINX BBIBOJOB.

BO'HepBLIX, paccMaTpuBaCMbIC CIABAHCKUEC TICPCBOIbL HC&J’ITHpI/I B YaCTH
MPUBCACHHBIX TCKCTOB HEC SABJIIFOTCA MPAMBIMU NIEPECBOJAMHU HU ByHbFaTBI, a1 bubannu

Buknmudda, Hu HCXOTHBIX JPEBHEEBPEHCKOTO U IPEBHEIPEUYECKOTO TEKCTOB.

Bo-Bropeix, mnepeBon Bukmudda

ropasio

Onmmxe K

Byubrare,

k(2%

PACCMOTPCHHBIC HAMU CJIABAHCKUC TCKCTLBI, XOTA BJIMAHHUC IECPCBOJIOB BI/IKJ'II/I(I)(I)a B HUX

3aMCTHO.
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B-tpetpux, crapouenickuii nepeson 1506 r. u Bapuant Kpamunkoir bubmun ne
TOKJIECTBEHHBI MEXJy CO00#, XOTS M NMOXOXKU. VX IJIaBHBIMU OTIMYUSMHU SBISIOTCS
Oosiee 3aMETHOE BIIMSHUE Ha CTapoOYemICKUil TekcT CenTyaruHTbl W OYEBUIHBIA ydeT
Kpanunkoit bubnueit npesaeeBperickoro Bapuanra [lcanteipu.

Bo-ueTBepThIX, COBEPIICHHO OYEBUIHBIN aKIIEHT aHrMickoro mepeBoga goOy /
efvoc Ha «uHOBepuax» (hethene men) He ocTaBaseTr COMHEHHH B TOM, YTO
HCIIOJIb30BAHME CJIOB B 3HAYEHUM <SI3bIYHHUK» B CIABSHCKUX II€PEBOJIAX SIBISAETCS
CIIEZICTBUEM  3alaJHOEBPOIEHCKOr0  (YCIIOBHO,  «BHUKIU(PQPHUCTCKOTO»)  BIHSHUS.
CobcTBeHHO ke B TekcTtax Bukimmdda Takoe MOHMMaHUE, MO BCEH BHUAUMOCTH, MOXKET
ObITh OOBSICHEHO Kak pe3ynbraT BiausiHMS [orTckoit bubmuu, rne haipi o3navaer
"JKUBYIIUN Ha IyCTOILIM, HEOCBOCHHOM 3emie", a haipno mepeBoaUTCS Kak '"KEHIIUHA
WHOM BEPHI WM MOCEJICHHS", UYTO, BIIPOYEM, HE UCKIIIOUAET U MPSMOM 3BYKOBOM mepeaaun
rped. éfvog B paHHUX F€pMaHCKHUX S3bIKaX, HO MCIOJb3yeMoe JUIsl 0003HaueHuUs JII0JeH,
HE IPUJIEP’KUBAIOLIIUXCS TOM K€ BEPHI, UTO nyneu [8].

B-nareix, «si3puectBo» gOy / &0vog B pacCMOTPEHHBIX IEpeBOJax CleayeT
CUMTaTh  PE3yJbTaTOM  HUCKIIOYHUTEIBHO  CpPEIHEBEKOBOW  3amaJHO-XPUCTHUAHCKOU
LEPKOBHOW TpPaIUIMH, MOCKOJIbKY M3 TEKCTa COOCTBEHHO Bynbrarbl Takoe MoOHUMaHHE
HUKaK He ciemyer. [IpumeuaTtenbHO, 4TO HU myneiickoe moHmMmanue gOYy, HH TpeKo-
BU3aHTHICKOE NMOHMMaHUE £0vog, MPUHLMIINAIBHO HE HCKIIOYAIOT TaKOro MOHUMAaHMS,
MIOCKOJIbKY, TEpBOE Y)K€ BIIOJIHE 3aKperIsieTcsl Cpein uynieeB K 3TOMy BpeMeHu [9], a
BTOPOE, BEPOSTHO, (haKyJIbTaTUBHO CYILIECTBOBAJIO €1ie co BpeMeH ApucroTens [10].
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UCTOPUKO-®UJIOCOPCKHUMN AHAJIN3 TEPMUHOJIOIMA JATUHCKOI'O
U IT'PEYECKOI'O TEKCTOB ®JIOPEHTUMCKON YHUH

A. B. lanuyioB

Mutsck, Mactutyt teonoruu BI'Y, danilov_andrei@hotmail.com

ABTOp CTaThbHu Mpeajiaract CpaBHI/ITe.]'H)HHﬁ aHaJIN3 TCPMHUHOJIOTUN TEKCTa cDJ'IOpeHTHfICKOfI YHUHU Ha
JIJATUHCKOM M I'PCUYCCKOM A3bIKaX. OH TaKKe OTMEUYaeT pacxXoxJa€Hd B NIOHUMAaHUKU TEPMUHOB C IMO3UIIUHN
TCOJIOTUH (KaTOJTPI‘IECKOﬁ u HpaBOCJ’IaBHOﬁ COOTBeTCTBeHHO).

Knouesvie crosa: dnopeHTuiickas yHUs; OOTOCIOBHE; IPABOCIABHE; KATOIHIM3M.

The author of the article proposes a comparative analysis of the terminology of the text of the
Florence Union in Latin and Greek. He also notes discrepancies in the understanding of the terms from the
standpoint of theology (Catholic and Orthodox, respectively).

Keywords: Florence Union; theology; Orthodoxy; Catholicism.

OaHMM W3 CcaMbIX YacTO YHNOMHMHAE€MBIX YHHOHUCTCKHUX COOOPOB Ipedyeckoil u
JATUHCKOW TiepkBer sBisiercss Dmopentmiickuii cobop (26.2.1439-7.8.1445). Ero
JOKYMEHTBl C TOJPOOHBIM U3JI0KEHUEM JHUCKYCCHM Ha CECCHOHHBIX 3acelIaHusiX
npuBoastcs y JxoBanau JJomennko Mancu (1692—-1769): 31-b1ii ToM «CBATBIX COOOPOB
HOBOe W oOmmpHeimee cobpanue» [21, p. 459-1120; 22, p. 1121-1998]. Tam xe
HarevyaTtaH OPUTMHAJBHBIA TEKCT rpeuecKod YHUHU (Opoc/Ae@UHHIIMS) HA JIATUHCKOM U
rpedeckoMm si3bikax (5/6.7.1439) [21, p. 1025-1034].

Opoc cocraBisuics KOMHCCHEM M3 JABaAlATH 4YEJOBEK, B KOTOPOH TpeKH U
JaTUHSIHE ObUIM MpeICTaBJICHBI MOPOBHY. BBenenue k GuopeHTUiCKOMY MOCTaHOBICHUIO
00 yHUU TJIacuT: MaTh-LlepKOBb paayercs, «UTO €€ ChIHOBbS, Jocesie MpeObIBaBIIME B
HECOTJIaCHM, BEPHYIHUCh K €IUHCTBY U Mupy». [lo mMHeHuio oTioB DIOpeHTHIICKOTO
co0opa, JKKJIE3UOJIOTHYECKOe eaUHCTBO LlepkBHM HaTalKMBAlIOCh Ha HEIOCTATOYHYIO
TOTOBHOCTh KaK JIATUHSH, TaK M TPEKOB MPUCITYIIMBATHCSA APYr K Apyry. Hemoctatok
TOTOBHOCTH, CYHMTAld OHH, CIIOCOOCTBOBAJI TOCTENIEHHOMY HAKOIJICHUIO JIOXKHBIX
UHTEpIpeTanuii 00rocioBCKUX (OPMYTUPOBOK y JIATUHSH U y TPEKOB, MOABEAS K
B3aMMHOMY OCYKJEHUIO IO TMCUXOJOTHYeCKUM MOTHBaM. DiopeHTuickuii cobop ObLI
HaIEJIeH Ha CHOC CTEHBI, «pa3/Ie/IUBILEH 3aMaJHyt0 U BOCTOUHYIO L[epkoBb» U MelaBiieit
MIPEOJIOJIETh «HECOTJIACHE» MEXKIY JaTUHCKUMHM U TPEYECKUMH «CBIHOBBSIMU MaTepu
HepxBuy». YuacTHHKU cobopa He TpeOOBaIM B3aMMHOTO COTJIACOBAHMS KAaTEXM3MYECKHUX
(GbOopMyIUPOBOK, BeIb BIIOJHE BO3MOXHO, 4TO 00€ TpaJMIINK, HECMOTPS Ha BHEIIHHE
OOTOCTIOBCKUE PA3IMyusi, BHYTPEHHE y4aT O CHAaceHUH OJuHaKoBo. [loaToMy ampuopHO
OTBEpPraJioch OCYXJCHHE JApyr jApyra. YHHS Obuia nonanucaHa 117 matuHCKUM
npejacTaBuTeneM, HaunHas ¢ mamnbl EBrenus, u 31 rpedeckum, 17 U3 KOTOpBIX ObLIN
ApXHUEMUCKONbl (MUTPOIOJIMTRI), a TMepBas MOAMHUCH — wuMIepaTopa (KOJIUYECTBO
noanucanToB no marepuanam [I. /. Mancu). M3 y4acTHUKOB €IMHCTBEHHO I'PEUECKHIl
apxuenuckon cBT. Mapk Edecckuii 0Tkazancs moamuceBaTh YHUIO.

-218 -



